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Один день Бертрана.

Место действия: французская тюрьма г. Леон, 1849 г.

Действующие лица:

Бертран Луазье. Узник 1.
Свезажю. Узник 2.
Жак Кавно. Нижний чин смотрителя тюрьмы. 
Жульен Жаван. Посыльный надзиратель. (тот же актер, что и Лоран де Лашеналь).
Огюстен Флебурже. Комендант. (тот же актер, что и Жан-Мари де Фонтанель).
Дядя Лортье. Палач 1. 
Бернар Лортье. Палач 2.
Меланшон. Капеллан.
Надин Фуше. Невеста.
Гаспар Дюссолье. Адвокат. (тот же актер, что и Люк Шеваль)
Килиан Беранже. Прокурор. 
Члены коллегии ассизов: Пьер де Брюссо (председатель), Лоран де Лашеналь (распорядитель суда), Жан-Мари де Фонтанель (секретарь суда).
Луиза Шеваль. Возлюбленная Жавана.
Луи Шеваль. Муж Луизы.
Массовка на базаре.
Солдаты в тюрьме.
Консьерж в суде.

3 плана:
1 план: Коллегия.
2 план: Базарная площадь.
3 план: Тюрьма. Тюремные решетки без крыши сено вместо нар (слева от зрителя), гильотина (справа), в центре решетка ворота в тюрьму.






Действие 1.
Тюрьма. 

Сцена пуста. Третий план. Жак Кавно и Жульен Жаван вводят заключенного (Бертран Луазье) через ворота. Заводят в ближайшую к зрителю клетку, развязывают руки и запирают клетку. Выходит комендант, Жаван передает коменданту сопроводительный документ. Шевеление во второй клетке из сена высовывается голова Свезажу.
Комендант знакомится с бумагой.

Огюстен Флебурже - Решение - восьмое сентября тысяча восемьсот сорок девятого года, город Леон, Второй Французской Республики. Бертран Луазье, вы приговорены судом ассизов к смертной казни. Казнь назначена на семнадцать часов сегодня — восьмое сентября … . Вам разрешено подать прошение о помиловании. Вам разрешены свидания с вашим защитником и одним родственником, назначена исповедь у капеллана. Также полагается один прием пищи. До приведения приговора в исполнение, вы будете содержаться здесь. Это ваше последнее пристанище. Вам запрещено, как бы то ни было обращаться к палачу, а ко мне можно обращаться только господин комендант. 

Комендант уходит. Жаван занимает привычное место на табуретке, достает сверток начинает что-то жевать.
Жак Кавно подходит к клеткам.

Жак Кавно - Последнее пристанище. (зло) Последнее пристанище у вас будет в овраге, куда швырнут ваши отрубленные бошки. Господин комендант жалеет вас, разрешает свидания, а я бы не разрешил. Не дай бог, кто чихнет здесь без моего ведома. 

Жак Кавно уходит. Жаван засыпает откинувшись на стену. Из сена вылезает Свезажю, он в рванине.

Свезажю - И чего такого натворил уважаемый месье? (Делает пародийный поклон) Что зарезал кого на площади? А не! Влез в политику, хотел сделать жизнь нашего брата лучше! Да? А, мерси, накушались, (еще раз делает поклон) себе оставьте. Много вас таких было, все на плахе закончили.
Бертран Луазье - Нет я не политик, я доктор.
Свезажю - Что, отравил что ли кого-то, за это хорошо заплатили?
Бертран Луазье - Я участвовал в дуэли и убил своего визави.
Свезажю - Какая досада (ухмыляясь). Что мадмазель какую не поделили?
Бертран Луазье - Нет! И пожалуйста, оставь меня в покое, я хочу побыть один.
Свезажю - Эй, Жульен, (обращаясь к Жавану, по панибратски), ты полюбуйся, тут у нас «Его сиятельство» пожелали остаться одному. (еще раз делает поклон, отворачивается к стенке, усмехается, начинает на нее мочиться). Только ты помни, ты тут не один.

Входит Жак Кавно. Несет бидон и ковш. Подходит к клеткам.

Жак Кавно - Давайте свои миски. 
Свезажю - Подожди!

Свезажю не успевает. Жак Кавно набирает ковшом воду и уже начинает выливать через решетку. Свезажу припадает/падает к струе воды, быстро подставляет рот. Кавно подходит ко второй клетке. Бьет по решетке черпаком.

Жак Кавно - Что оглох? Миску давай! 

От Бертрана нет никакой реакции.

Жак Кавно - Значит пить не будешь. (утвердительно) 

Появляется комендант. Командует Кавно отворить ворота, за ними стоит Надин. Комендант уходит.
Свидание:

Надин Фуше - Бертран! Я все знаю! Как такое могло случиться?! 
Бертран Луазье - Надин! Милая, прости! 
Надин Фуше - Бертран, сначала, я думала, что это какая-то ошибка! Ужасная шутка! Но потом мне все подтвердил месье Даву, он рассказал, что ты участвовал в дуэли, и что ты убил ….
Бертран Луазье - Да, Надин, это правда, я убил …и меня казнят как убийцу. Все кончено.
Надин Фуше - Бертран! Ты не убийца! …. Бертран! Зачем?! Неужели глупая дуэль стоила всего этого? Ты мог погибнуть! О, господи! А теперь ты в тюрьме!  Что теперь с нами будет? Что будет с твоей лабораторией?!
Бертран Луазье - Надин! Пожалуйста, возьми себя в руки! У нас не так много времени. Казнь назначена на сегодня на семнадцать часов. 
Надин Фуше - Бертран, я все знаю! Я хочу, чтобы и ты знал, я не оставлю тебя здесь! Я сделаю все, чтобы ты остался жив!
Бертран Луазье - Надин, послушай меня. Сейчас это самое важное, что я должен сказать. У меня было не так много времени подумать, но я точно во всем уверен. Я буду очень краток. Мои исследования по возбудителям туберкулеза, я оставляю тебе. 
Надин Фуше - Бертран! Не смей сдаваться, я не хочу ничего такого слышать! Я не отдам тебя в руки палача так просто. Я наняла адвоката, он скоро придет. Месье Дюссолье.
Бертран Луазье - Надин, послушай! Сегодня меня казнят, и ты должна будешь продолжить мое дело — наше дело. Я верю, что ты сможешь, все мои записи, статьи их нужно доработать и непременно опубликовать, найдутся люди они продолжат наши исследования…   
Надин Фуше - Бертран! Не произноси этого вслух. Мы будем бороться! Адвокат сделает все возможное, чтоб тебя освободили.
Бертран Луазье - Надин, ты меня поняла? Ты сделаешь, то, что я прошу?
Надин Фуше - Ты закончишь свое открытие сам, когда выйдешь отсюда. Мы сделаем это вместе! 
Бертран Луазье - Надин, я не хочу питать себя глупой иллюзией, что выйду отсюда живым. Ты и наша работа самое ценное, что было в моей жизни.
Надин Фуше - Бертран, прекрати! Адвокат сделает все! Пожалуйста, верь! 
Свезажю - Слышь, доктор, ты же врач, глянь, что это у меня за болячка вот здесь выскочила!

Они на него посмотрели и не больше.

Бертран Луазье - Надин, эта работа поможет спасти много жизней. Обещай мне!
Надин Фуше - Тебе сейчас нужно подумать о своей жизни.
Свезажю - Слышь, так что это такое? Это пройдет?

Входит комендант.

Огюстен Флебюрже - Кавно, откройте ворота. Пришел этот проныра, адвокат.

Заходит адвокат Гаспар Дюссолье, обращается к коменданту.

Гаспар Дюссолье - О, господин комендант, я очень рад вас видеть! Вы совсем не изменились! (не дожидаясь ответа переключается на Бертрана).

Гаспар Дюссолье - О-ла-ла, ла-ла! Месье Луазье, как вы себя чувствуете? Ужасные условия! Как к вам здесь относятся?
Свезажю - Меня здесь тоже обижают, вон та скотина! (Указывая на Кавно)
Гаспар Дюссолье - Какой кошмар, какое недоразумение, месье Луазье. Я только что узнал и тот час же примчался. Мадемуазель Надин мне все рассказала. Мы все исправим, нельзя терять времени. Я немедленно отправлюсь в коллегию. Господа ассизы меня хорошо знают, я уверен, мы сможем отменить приговор. На счет оплаты не переживайте, мы с мадемуазель Надин уже все обсудили.
Бертран Луазье - Скажите, месье Дюссолье, я не очень-то во всем этом разбираюсь, но ведь суд уже состоялся и приговор вынесен. Неужели что-то возможно изменить?
Гаспар Дюссолье - Приговор ничего не значит, потому что не имеет силы без резолюций коллегии ассизов, а свои резолюции они ставят в день казни. Без их подписей ни одна казнь ни состоится. Месье Луазье, мы с вами живем в такое время, когда правосудие работает очень быстро, никто не разбирает ворох бумаг им некогда разбирать дела преступников. Но вы совсем другое дело. Я сумею убедить ассизов не выдавать разрешение на казнь. Поэтому не будем с вами терять время, я должен успеть до начала заседания в коллегию.
Свезажю - Слышь адвокат, ты за меня там тоже словечко замолви, а мадмазель за меня рассчитается! 

Адвокат бросает брезгливый жест в сторону Свезажю.

Гаспар Дюссолье - (на бегу бросает) Месье Флебурже, я мигом обернусь. Вы не успеете соскучиться! 
 
Адвокат убегает.

Надин Фуше - Бертран, месье Дюссолье заверил меня, что все обойдется. Пожалуйста верь, он сможет нам помочь!
Бертран Луазье - Я всем сердцем верю тебе, Надин, но я неохотно верю ему. Кто он?
Свезажю - Мне он тоже не понравился. А мадмазель ничего так!

Огюстен Флебурже - Свидание окончено!

Кавно выпроваживает. Надин кричит через раскинутые руки Кавно.

Надин Фуше - Бертран, верь, все будет хорошо, я с тобой!

Ворота закрываются. Комендант подзывает Жавана и посылает в коллегию за разрешением на казнь.

Огюстен Флебурже - Время идет к десяти! Ступай в коллегию за резолюциями, тебе нужно успеть к девяти тридцати. И смотри не опоздай!

Комендант уходит. Уходит Жаван. 

Жак Кавно - Ничего не будет хорошо, никто тебя не спасет уже. Все думают, что кто-то их спасет.

От Бертрана нет никакой реакции. Кавно переключается на Свезажю.

Жак Кавно - Ну теперь все! Сейчас вернется месье Жаван, и мы тебе отрубим голову. Я уже видел таких бойких как ты. Все одинаковые перед смертью. Трясутся и смердят.
Свезажю - Я тоже видел таких как ты, вас вообще за людей не считают. Ты гнида.
Жак Кавно - Разговорился? Ну ничего, скоро тебе укоротят язык вместе с головой.
Бертран Луазье - А если его помилуют, что ты скажешь тогда?
Жак Кавно - О-оо! Еще один! Никто вас не помилует. Твою башку я лично достану из ящика и кину крысам, они у нас тут прикормленные. 
Свезажю - Ты только открой клетку, и я тебя задушу, мразь. 
Бертран Луазье - Не слушай его! Этот человек, не осознает того, что он говорит! 
Жак Кавно - Видел я уже таких смелых, и мокрые от страха штаны я тоже много раз видел. 

Их прерывает вошедший комендант. 
На заднем плане появляются комендант, дядя Лортье, Бернар Лортье и помощники палача, они идут подготавливать инструмент казни, а дядя Лортье идет к коменданту.

Дядя Лортье - (Еще не хочет в это верить, говорит и вопросительно и утвердительно) Господин префект подписал приказ о моей отставке. С сегодняшнего дня я больше не исполняю свои обязанности при суде.
Огюстен Флебурже - Да! Ты слишком стар уже. Твой сын будет вместо тебя?
Дядя Лортье - Племянник, сын сестры. Я его уже всему обучил.
Огюстен Флебурже - А где твой сын? Что он будет проводить казнь? Сегодня у нас по протоколу две.
Дядя Лортье - В десять я буду вместе с ним, это его первая казнь, как раз все покажу. Мой сын умер от туберкулеза… (это комендант вообще пропускает мимо ушей)
Огюстен Флебурже - В семнадцать он что, будет один? 
дядя Лортье - А зачем ему еще кто-то? Есть помощники они все знают.
Огюстен Флебурже - Я уже подписал назначение твоего сына и направил префекту.
Дядя Лортье -  Мой сын умер три дня назад.
Огюстен Флебурже - Хорошо! Я направлю префекту назначение твоего племянника. Но мне нужно чтобы все прошло без срывов и согласно протокола. Пусть подойдет сюда.
Дядя Лортье - Бернар, подойди сюда. Господин комендант хочет поговорить с тобой. Когда говоришь с комендантом отвечай кратко и по делу, лишнего не говори. Понял?

Бернар подходит к ним.

Огюстен Флебурже - Сколько тебе лет?
Бернар Лортье - Двадцать два.
Огюстен Флебурже - Вот что! С сегодняшнего дня ты заступаешь на службу в мою тюрьму. Я направлю префекту приказ о твоем назначении. Я хочу чтоб ты выполнял свои обязанности точно и срок. Теперь! Даже не думай ко мне подходить и доставать всякой ерундой, свои надобности — ты решаешь сам. Запомнил?   
Бернар Лортье - Да.
Огюстен Флебурже - Не да! А так точно, господин комендант! Еще! Если будешь слоняться без дела, отправлю в карцер. Теперь все, ступай.

Далее комендант покидает сцену. Помощники палача тоже покидают сцену.
На заднем плане подготовка гильотины Лортье: справа, а слева находятся узники. Свезажю лежит на нарах спиной к зрителю, Бертран стоит держит руками за решетку с широко раскинутыми руками.

Дядя Лортье - Бернар, мальчик мой. Господин комендант, месье Флебурже оказали тебе высокую честь, ты должен ценить это! Ты будешь назначен главным палачом в Леоне. Будешь получать жалование и не будешь ни в чем нуждаться. 
Бернар Лортье - Но дядя я…
Дядя Лортье - Тихо ты, не перебивай. Запоминай и слушай. Основное я тебе уже рассказал. Строго соблюдай протокол и все делай по времени, господин комендант это любит. Вот, посмотри сюда, колодки зажимаются вот здесь. Понял?  Давай-ка выкатим её на свет. 

Дядя и Бернар выкатывают на передний план гильотину. 

Дядя Лортье - Следи за ней и ухаживай, тогда и она тебе будет служить. Нож всегда должен быть острым, точило лежит вот здесь!
Бернар Лортье - Дядя, я музыкант, я не палач, я не смогу! 
Дядя Лортье - Молчи стервец, чтоб я этого больше не слышал! Тебе оказали такое доверие, сам префект подпишет назначение. Он говорит «не смогу»! Сможешь, куда ты денешься? Ишь ты, чистоплюй выискался! Белоручка! Музыкант он, видите ли! А на чьи деньги ты этой своей музыке учился? А? Мать твоя в ногах у меня валялась, вымаливала, чтоб я обучение твое оплатил? Воспитала себе бездельника. Серьезным делом надо в жизни заниматься, а не ерундой, ремеслу учись. Обязательно проверяй веревку, а только потом опускай рычаг. Понял? … А эта твоя музыка никому не нужна, ей ты на хлеб не заработаешь. Хыт… Музыкант он. Вот эта старушка, создает музыку. Толпа ревет от восторга.
Бернар Лортье - Но я боюсь, что я не смогу это сделать… 
Дядя Лортье - Сможешь! Сможешь. Всем поначалу трудно, потом привыкают. Тебе еще повезло, что тебе досталось служить в такое время, месье Гильотен разжег идеи гуманизма. Ты себе можешь представить, как облегчила нам работу эта старушка? Раньше чернь мы забивали палками, колесовали, садили на кол. Ты представляешь какое это мучение? Только аристократам отрубали голову и то мечом! Бывало, что с первого раза не попал, а он там лежит хрипит… ты еще раз, еще… Вот это было трудно… 

Бернар хватается за сердце.

Бернар Лортье - Хватит, хватит! Я не могу это даже слушать.
Дядя Лортье - Поэтому цени! Цени и не ной.
Бернар Лортье - А что будет если, я не опущу рычаг?
Дядя Лортье - Тогда его опустят на твою шею. Да, вспомнил! Когда упадет нож, голову из ящика не доставай — не на площади казним, не надо. (далее задумчиво) Видит бог, я сколько мог отгораживал вас от этого, мальчик мой. Брал это бремя на себя… А теперь меня отправили в отставку, вышвырнули, как собаку на улицу.

Бернар тяжело вздыхает.

Дядя Лортье - Чего вздыхаешь? Дело палачей — наследственное дело. Теперь тебе его продолжать. Кто если не мы? Наша семья поставлена властью и мы всегда с честью выполняли эту работу. Дед твой - мой отец, служил еще при дворе Людовика XV, а его дед еще у… . Значит смотри дальше, когда помощники положат его в лежак и опустят колодки, обязательно сам проверь ремни на спине. Они должны быть затянуты. Ничего, ты быстро привыкнешь, все привыкают… нам только рычаг опустить, а все остальное за нас делает старушка. Теперь ты, Бернар, должен заботиться о семье. А про них (показывает на узников) ты не думай и не смотри им в глаза, так легче. Они не нами приговорены и не нам про них думать. Бернар, тебе всего лишь рычаг опустить. Всего лишь рычаг…  Давай-ка откатим ее обратно.

Дядя и Бернар откатывают гильотину обратно. Уходят.
Жак Кавно несет миску и ему горячо. Подносит миску к решетки бросает ее в Свезажю и смеется — миска пуста и не была горячая. 

Жак Кавно - Комендант велел тебя накормить перед смертью, а я думаю, что жрать тебе больше не нужно. Тебе скоро отрубят голову — потерпишь. 

Уходит.

Действие 2. 
Базарная площадь. 

Милуются

Луи Шеваль - Луиза! Курочка моя!
[bookmark: __DdeLink__46696_902965500]Луиза - Луи, твоя Курочка хочет кушать!
Луи Шеваль - Твой Луи позаботится о своей девочке. Ведь мы с тобой отличная команда. Твой Хитрый Лис принесет тебе самое лучшее в зубах. Ты мне веришь?
Луиза - Конечно верю!
Луи Шеваль - А Курочка хочет рыбки?
Луиза - Да, да!
Луи Шеваль - Тогда слушай, у меня есть план. Луиза, сейчас мне понадобиться все твое женское обаяние, отвлеки вон того лавочника у рыбного лотка, а я постараюсь стащить у него нам что-нибудь пожрать.
 
Луиза начинает заигрывать с лавочником и отвлекает его внимание. Луи подбирается к торговцу рыбой, чтобы стащить, но его ловят за руку. И дают пиздюлей. Побитый как бродячий пес, он с Луизой отбегают. 

Луиза - А! Луи! Милый! Тебе больно? 
Луи Шеваль - Ничего, они меня еще узнают!
Луиза - У тебя кровь, давай я вытру!
Луи Шеваль - Вытри. Вытри! Каждая капля отольется им горячими слезами!
Луиза - Я сбегаю принесу воды умыться, я сейчас! Я быстро.

Луиза бежит. По пути встречает Жульена Жавана.

Жульен Жаван - Луиза! Любовь моя!
Луиза - Отстань, я тороплюсь! 
Жульен Жаван - Луиза, поговори со мной! Я так рад снова видеть тебя!
Луиза - Что тебе надо от меня?
Жульен Жаван - Луиза, ты же знаешь. Я люблю тебя, я сделаю для тебя все что ты захочешь! Только скажи! 
Луиза - Что? Нужно мне больно от тебя что-то! Тоже мне…, мне надо бежать, мой муж, если он увидит нас, он убьет меня и затем тебя!
Жульен Жаван - Луиза! Я не боюсь! Я солдат и я готов на все ради тебя! 
Луиза - Солдат! (Луиза смеется …) Ты жалкий надзиратель в тюрьме!
Жульен Жаван - Луиза, я прошу тебя, послушай! Я долго думал и понял, что я не хочу так больше жить, я хочу уехать отсюда, купить землю и выращивать на ней виноград, Луиза едем со мной, у меня есть деньги!
Луиза - Деньги! (у нее загораются глаза)
Жульен Жаван - Да деньги! Уедем милая, мы начнем новую жизнь!
Луиза - Жульен! (Начинает воодушевленно, но осекается) Я должна подумать! А сейчас мне нужно бежать! (Бросает ему воздушный поцелуй надежды)

Луиза возвращается к Луи.

Луи Шеваль - Кто был этот толстяк с которым ты говорила?
Луиза - Никто, один знакомый. Волочиться за мной. Говорит, что любит.
Луи Шеваль - Откуда ты его знаешь?
Луиза - Я знаю его давно, с детства. Он посыльный холуй. Служит вот в этой тюрьме. 
Луи Шеваль - Что ему от тебя нужно?
Луиза - Ясно что. Он меня любит, и предлагает сбежать с ним.
Луи Шеваль - Куда сбежать? Луиза о чем ты говоришь? Ты хочешь оставить меня одного? Хочешь оставить наше семейное дело?
Луиза - Луи нет, что ты, я люблю тебя! Только тебя!…  Луи, он мне предлагал деньги, чтобы сбежать с ним.
Луи Шеваль - У него есть деньги?! Луиза, догони его! Останови! 
Луиза - Не надо догонять, он ходит тут все время. Он идет из тюрьмы в департамент. Через пять минут он пойдет обратно. А что ты от него хочешь?
Луи Шеваль - Как часто он здесь ходит, Луиза?
Луиза - Иногда два раза в день, а бывает не ходит неделями. 
Луи Шеваль - Луиза у меня есть план. Мне надо бежать. Дождись его здесь. Я сейчас вернусь и все объясню. (Убегая) Задержи его Луиза!
Луиза - Поняла! Все поняла. 

Действие 3. 
Коллегия. 

Комната смежная с залом суда, коллегия. Председатель - Пьер де Брюссо, распорядитель -Лоран де Лашеналь, секретарь - Жан-Мари де Фонтанель, прокурор - Килиан Беранже и консьерж.

Пьер де Брюссо - Рассматривается дело по вынесенному приговору некого Свезажю. Экзекуция назначена сегодня на десять часов. Адвокат на суде не присутствовал, прошение о помиловании не подавалось. Нужно обсудить и выдать разрешение на проведение казни.
Жан-Мари де Фонтанель - Да что тут еще обсуждать? Приговор вынесен!
Лоран де Лашеналь - Что я слышу Фонтанель. А как же ваше обычное «нужно соблюдать протокол». 
Жан-Мари де Фонтанель - Потому что время идет к десяти!
Лоран де Лашеналь - Я за! Давайте подписывать. 
Жан-Мари де Фонтанель - Ну а вы, что вы скажете Брюссо? Вы как всегда?
Пьер де Брюссо - Вы мое мнение знаете, а господин прокурор, здесь всего несколько дней. Я не сторонник смертной казни в целом, но я, как и все мы нахожу смерть для преступников от «Шотландской девы», наиболее гуманной. Раз уж этого не избежать. Но я предпочитаю сначала использовать все возможные варианты для помилования.
Килиан Беранже - С такими убеждениями, служить председателем суда ассизов опасно в наше время. В Париже известно о ваших взглядах. Может пора оставить этот пост, месье Брюссо? 
Пьер де Брюссо - Де Брюссо, извольте! Я буду находится на посту председателя сколько позволят силы, чтобы останавливать таких как вы, месье Беранже, отправлять на эшафот всех не вникая в детали дела. 
Килиан Беранже - Вы хотите сказать, что это ничтожество Свезажю, не заслуживает смерти? 
Пьер де Брюссо - Я лишь хочу сказать, что закон одинаков для всех, и вину нужно еще доказать, а не использовать гильотину, как панацею от всех преступлений. Или развлечение для толпы.
Килиан Беранже - Вина уже доказана! Не мы с вами пишем законы, господин председатель, мы лишь инструмент правосудия.
Лоран де Лашеналь - Месье, месье, к чему этот спор? Давайте подписывать, и я хочу удалиться и закончить свой завтрак *пети дежёне*, мне не подали мой круассан!

Подписывают бумагу, откладывают в сторону. Де Лашеналь порывается уйти. 

Жан-Мари де Фонтанель - Останьтесь, де Лашеналь, у нас на повестке еще дело Бертрана Луазье.
Лоран де Лашеналь - О-о! Считайте, что моя подпись уже стоит в документе. Где подписать?
Пьер де Брюссо - Заслушаем адвоката. У месье Луазье есть защитник. Лашеналь, вас не заботит судьба этого несчастного?
Лоран де Лашеналь - Меня больше заботит моя судьба, несчастным буду я, если не закончу свой завтрак.
Пьер де Брюссо - Пригласите адвоката (консьержу).

Входит адвокат. 

Гаспар Дюссолье - Месье де Брюссо, я бы хотел сообщить, что присяжные поторопились вынести приговор. И сейчас все в вашей власти. Я хочу заявить, что мой подзащитный не какой-нибудь разбойник и убийца. Этот человек стал жертвой интриг. Он нарочно был втянут в обстоятельства, где был вынужден защищать свою честь на дуэле, это недоразумение и не более. Я бы хотел также добавить, Бертран Луазье является почетным доктором в Леоне, и я считаю, что рассматривать это дело нужно не в рамках глубокоуважаемого суда ассизов. И пожалуй, меры дисциплинарного воздействия, с лихвой, могли бы быть наказанием для моего подзащитного. Так же, я бы хотел упомянуть о его заслугах, а так же и положении в обществе. 
Килиан Беранже - Я хочу выразить протест. Приговор присяжными вынесен…
Пьер де Брюссо - Не спешите, месье Беранже. Давайте дослушаем защитника.
Жан-Мари де Фонтанель - Скажите, а почему вы подключились к процессу сейчас, а не во время заседания? Это прямое нарушение протокола. 
Гаспар Дюссолье - Месье де Брюссо, месье де Фонтанель, вы меня давно знаете, и я никогда бы не позволил себе подобного, но учитывая то, как быстро у нас сейчас работает правосудие, моему подзащитному попросту не оставили времени на поиск адвоката. Схватили, осудили. Я подключился, как только до меня дошли сведения об этом деле, и поверьте, я не смог остаться в стороне. Я повторюсь, все еще можно исправить, все в ваших руках, господа ассизы. Бертран Луазье, он талантливый врач, у него большое будущее, не губите его, защитите это будущее.
Пьер де Брюссо - Вам слово господин прокурор.
Килиан Беранже - Я, по-прежнему, настаиваю на том что вердикт уже вынесен. Наше собрание сейчас назначено, чтобы выдать документ разрешающий привести приговор в исполнение.
Пьер де Брюссо - Ну вот опять, вам что, только бы отправить человека на гильотину? 
Килиан Беранже - Меня возмущает, ваше отношение ко мне, месье де Брюссо. Я состою на службе прокурором города Леон и назначен сюда генеральным прокурором республики…
Пьер де Брюссо - Да будет вам, месье Беранже, я совсем не об этом вам говорю! Я приостанавливаю сейчас это дело. Казнь назначена на семнадцать, время еще есть. Возможно что-нибудь изменится к этому времени, тем более что теперь есть адвокат. Месье Дюссолье, неплохо было бы вам заручиться поддержкой общественного мнения в пользу талантливого доктора, быть может присяжные еще пересмотрят свое решение.
Килиан Беранже - Господин де Брюссо, мне кажется, вы не адвокатом служите в коллегии.
Пьер де Брюссо - Вам не кажется, месье Беранже. Именно поэтому я своего решения не отменю. Я намерен действовать согласно своим убеждениям. Заседание окончено, все свободны. Время очередного заседание я сообщу через час.
Лоран де Лашеналь - О-ля-ля! Воистину справедливо! И я наконец-то закончу свой завтрак.

Улепетывает де Лашеналь. 

Гаспар Дюссолье - Всего доброго, господа! Я явлюсь через час.

Уходит адвокат.

Килиан Беранже - Месье де Брюссо, да будет вам известно, что присяжных собрать будет возможно только завтра с утра, подписи на деле Луазье требуются сегодня и по протоколу казнь назначена на семнадцать часов и изменить это не в ваших силах.

Заходит Жаван.

Килиан Беранже - А вот как раз и посыльный!
Жульен Жаван - Я уполномочен комендантом господином Флебурже, прибыть в коллегию для получения резолюций.
Жан-Мари де Фонтанель - Что происходит? По протоколу вам надлежит явиться не позже чем в девять часов тридцать минут. Вы опоздали, это возмутительно! Я немедленно сообщу коменданту о вашей беспечности.
Пьер де Брюссо - Месье Беранже, передайте посыльному наши резолюции. А по делу Луазье, я все уже сказал!

Беранже передает документ Жавану.
Уходит де Брюссо и Жаван.

Килиан Беранже - Господин секретарь, а вам не кажется поведение господина председателя, в высшей степени непозволительным. Я глубоко уважаю вас месье де Фонтанель и с почтением отношусь к месье де Брюссо, но отнюдь не разделяю его подход. Поэтому, господин Фонтанель, я обращаюсь сейчас к вам, к единственному, по видимому, члену суда, кто еще способен здраво оценивать происходящее. Вы абсолютно правы в том, что протокол и предписания, вот то единственное на что мы с вами можем твердо опираться находясь на службе у Франции. То, что мы здесь сегодня с вами видим, никак не соответствует представлению о том, каким должно быть правосудие, в нашей молодой республике. Это похоже… на базар! Если мы и дальше будем потворствовать личным убеждениям, которые между прочим основаны на классовости общества. Ведь месье де Брюссо встал на защиту Луазье лишь потому, что он аристократ, будь на его месте кто-нибудь другой, я уверен ничего бы этого не было. Так вот, идя этим путем мы с вами свалимся назад в средневековье. Где верховенство закона? Где равенство граждан к которому идем? Мы находимся впереди всей просвещенной Европы, что о нас скажут наши союзники?
Жан-Мари де Фонтанель - Я с вами полностью согласен, месье Беранже. Это возмутительно! Не соблюдать протокол и предписания? Вы хотите получить мою резолюцию? Вы ее получите. Но я, как секретарь, и вам это известно, ставлю свою подпись только после резолюций господина распорядителя.
Килиан Беранже - Я ни капли не слукавлю, если скажу, что вы, месье де Фонтанель гораздо больше достойны поста председателя. Я много хорошего слышал о вас и знаю, как вы относитесь к службе, как ревностно защищаете регламент и протокол. Я думаю при вашем председательстве подобных нарушений и своевольничества никогда бы не случилось. Я направлю соответствующее прошение в Париж.

Заходит де Лашеналь, облизывая пальцы.

Лоран де Лашеналь - Господа, вы еще здесь. Что я пропустил?
Килиан Беранже - Вы пропустили, месье де Лашеналь, как мы с месье де Фонтанелем, ставим резолюции на деле Луазье, но сначала вам, господин распорядитель, это надлежит сделать.
Лоран де Лашеналь - Ну что ж, пожалуйста, пожалуйста! А где председатель? Ведь заседание окончено? Или нет?
Килиан Беранже - Подписывайте, Лашеналь!

Де Лашеналь подписывает и передает документ де Фонтанелю. Де Фонтанель ставит свою подпись. Беранже кладет документ в свою шляпу.

Действие 4. 
Тюрьма.

Входят Надин и адвокат. Их впускает через ворота Жак Кавно. 

Надин Фуше - Бертран, мой Бертран, месье Дюссолье сумел добиться признания твоей невиновности. По дороге сюда он мне рассказал насколько трудным был процесс. Я была права нельзя сдаваться, и мы победили, Бертран. Я так растрогана. Все это время я себе места не находила, но теперь все позади. Я вам так благодарна.
Гаспар Дюссолье - Не стоит, не стоит благодарностей. Это моя обязанность, я попросту не мог остаться в стороне. Какая это была речь, месье Луазье, как ловко мне удалось переломить этот процесс! Я уже рассказывал мадемуазель Надин, моя речь вызвала овации в коллегии. Конечно остались некоторые формальности, но все же это был триумф.
Надин Фуше - Я так признательна, что именно вы пришли к нам на помощь в этот ужасный момент. Я даже не знаю, как мы можем отблагодарить вас?

Гаспар Дюссолье берет Надин под локоток, отводит в сторонку, чтоб не услышал Жак Кавно.

Гаспар Дюссолье - Мне, право, даже неловко, мадемуазель Надин, в такой момент! Но, пардон, приходится отвлекать вас такой мелочью. Понимаете дела, дела! Мне нужно убегать, а тут вопрос не терпящий отлагательств. Благодарить меня еще рано. Мне придется придать огласке дело вашего жениха, чтобы заручиться поддержкой общественности в печати, ну вы меня понимаете! И для этого необходимо доплатить некоторую сумму! Прошу меня простить!
Надин Фуше - Да, да конечно, конечно, месье Дюссолье, о какой сумме идет речь?
Гаспар Дюссолье - О-о, это право, пустяки для вас. (шепчет на ухо)

Надин отсчитывает необходимую сумму. Заходит комендант. 

Огюстен Флебурже - Свидание окончено!
Гаспар Дюссолье - А вот, кстати, и господин комендант. Месье Флебурже, я только что из зала суда, мой подзащитный Бертран Луазье, признан невиновным. Необходимые бумаги будут в вашем распоряжении не больше чем через час. И прошу вас, до этого времени, изменить условия содержания месье Луазье. На подобающие его положению.
Огюстен Флебурже - Я никаких распоряжений на этот счет не получал. Казнь назначена на семнадцать часов, и я намерен следовать инструкциям. А теперь немедленно покиньте стены тюрьмы, посторонним во время казни, здесь быть не полагается.

Жак Кавно выпроваживает гостей. 

Надин Фуше - Что это значит, не полагается, вы же сказали что освободят? Почему, месье Дюссолье?
Гаспар Дюссолье - Не беспокойтесь, мадемуазель Надин, это не наша казнь… То есть, я хотел сказать не ваша… В общем это не Бертран!
Надин Фуше - Да, а кто же этот несчастный?
Гаспар Дюссолье - Какая разница? Какой-то бродяга, да и зачем нам это знать!

Надин и адвокат уходят. 

Огюстен Флебурже - Начать подготовку!

Входят капеллан, дядя Лортье, Бернар Лортье, помощники палача. Жак Кавно подходит к решетке Бертрана.

Жак Кавно - Никто тебя не помилует, даже не надейся. (Переключается на Свезажю) Ну что готовься?

Входит Жульен Жаван. Жаван передает коменданту разрешение на казнь и приказ. 

Огюстен Флебурже - Разрешение о приведении приговора в исполнение подписано. Все согласно протокола. Почему один конверт?
Жульен Жаван - Не могу знать, господин комендант! Вот еще приказ.
Огюстен Флебурже - Приказ на вызов посыльного в одиннадцать часов двадцать минут, хорошо! Ступай. Вывести заключенного, у нас есть еще шесть минут! Капеллан начинайте мессу.

Помощники палача и Жак Кавно выводят Свезажю, (он отрешен, смотрит в пустоту) завязывают руки.

Меланшон - В качестве духовного наставника, и представителя духовной власти я передаю тебя в руки всевышнего, да смилуется над тобой господь и пресвятая дева Мария. Сын мой, веришь ли ты в бога, в святую католическую церковь? Желаешь ли ты исповедаться перед смертью?

Свезажю по-прежнему отрешен, смотрит в пустоту.

Огюстен Флебурже - Свезажю, вы приговорены к смертной казни высочайшим судом ассизов города Леона второй Французской республики. Прошение о помиловании вами не направлялось и не рассматривалось. Сего дня восьмого сентября 1849 года. Привести приговор в исполнение!

Все происходит быстро и обыденно. Бернар Лортье сопереживает происходящему, шокирован, не может делать свою работу. Все расходятся. Бернар Лортье догоняет капеллана. Помощники палача укатывают гильотину за кулисы.

Бернар Лортье - Святой отец, падре, позвольте мне поговорить с вами?
Меланшон - Конечно, сын мой. 
Бернар Лортье - Как я могу оправдать себя за то, что совершу убийство человека, даже если он приговорен судом?
Меланшон - Почему этот вопрос беспокоит тебя? Твоя семья — семья палачей, была призвана чтобы вершить правосудие в его последней воле. 
Бернар Лортье - Я считаю, что человеческая жизнь, она дана богом, и только бог в праве решать кому и когда умирать, разве нет?
Меланшон - Ты слишком много читаешь. Это весьма вредно для неокрепших душ, дитя мое. Выполняй то, что тебе предначертано. (крестит) Да благословит тебя Господь, в твоих начинаниях! (дает поцеловать свою руку)

Капеллан уходит. Лортье по-прежнему остается в своих мыслях, и сомнениях.
Невольным слушателем разговора стал Бертран. Все время разговора он тихо и неподвижно лежал в камере. Когда ушел Капеллан, он зашевелился.

Бернар Лортье - Кто здесь?
Бертран Луазье - Меня зовут Бертран … Комендант предупреждал меня, что мне нельзя разговаривать с палачом, но я стал невольным свидетелем вашего разговора. Я тот, кого вам предстоит обезглавить, если не будет принято решение об отмене казни.
Бернар Лортье - А что отмена казни возможна?
Бертран Луазье - Возможна! Так уверяет адвокат! Но чтобы не решил суд, я приму это с достоинством.
Бернар Лортье - Вы не боитесь смерти?
Бертран Луазье - Глупо не боятся смерти. Я врач, я видел много смертей. Иногда внезапно, иногда после долгой болезни. И смерть всегда несла с собой печаль, боль, страх, но одновременно с этим и новое начало.
Бернар Лортье - Вы говорите о боге?
Бертран Луазье - Я говорю о том, что есть нечто большее, то самое, что творит и созидает через нас в этом мире. И остается после нас. Мы — люди не способны осознать весь масштаб творения. Я верю, что моя смерть не станет напрасной. Я всегда чувствовал, что моими делами руководило нечто большее, чем я сам. Я вплотную подобрался к решению проблемы лечения туберкулеза, мы уже создали первый в мире ингалляторий и движемся дальше, это открытие должно приносить людям пользу и спасать жизни.
Бернар Лортье - Я понимаю о чем вы говорите, я читал об этом. А меня заставляют отнимать жизни, но я не хочу. Я много лет учился создавать музыку создавать что-то прекрасное. А меня кидают в обстоятельства где я должен подчиниться кем-то заведенным правилам. Почему сын палача, непременно должен стать палачом, а сын короля — королем? Ведь иногда они рождены для другого. Я хотел вырваться из этого плена системы.
Бертран Луазье - Плен системы… Я понимаю о чем вы! Ведь я мог и не драться на этой дуэли, и не убить человека, но я выбрал путь навязанный мне системой. Путь защиты чести и достоинства дворянина.
Бернар Лортье - А меня покупают деньгами и долгом, но они ослеплены и не понимают, что есть нечто большее, что не все меряется деньгами… Наверное поэтому, арестантам запрещено говорить с палачом… Мне хочется вас выпустить и убежать с вами!
Бертран Луазье - Это ни к чему хорошему не приведет, нас поймают и мы снова окажемся здесь, только уже вдвоем в клетке.
Бернар Лортье - За то я не стану палачом. Люди ненавидят палачей, презирают. Вон, даже капеллан, он со мной не захотел говорить. Мы изгои.
Бертран Луазье - В жизни встречаются люди, чьи мысли и действия настолько гнусны и безобразны, что ты их презираешь больше, чем собственных палачей. Быть может ты найдешь в  работе палача красоту философскую, раз уж этого не избежать, а потом сумеешь отразить эту красоту в музыке! А музыка эта будет жить в веках. И потом, капеллан сказал тебе главное, то что ты не услышал: «Делай то что тебе предназначено». И даже благословил в начинаниях.
Бернар Лортье - Мы оба приговорены системой. Стали ее заложниками.
Бертран Луазье - У каждого своя система, система ценностей… Воспитание… Не каждому дано вырваться. А ведь вырваться можно, это просто, нужно делать то для чего ты предназначен.

Заходит Жак Кавно.

Жак Кавно - Тебе запрещено с ним разговаривать.
Бертран Луазье - Вот, тоже заложник системы и она его озлобила… 

Действие 5. 
Коллегия.

В помещении председатель Пьер де Брюссо, прокурор Килиан Беранже и консьерж.

Килиан Беранже - Месье де Брюссо, обстоятельства заставляют меня обратиться к вам еще раз и поставить, наконец, важную точку, согласно закона, в деле Бертрана Луазье. Подписи месье Лашеналя и месье Фонтанеля уже стоят. Дело затягивает только ваша резолюция. И я хотел бы напомнить вам, что мы все состоим на службе второй французкой республики… 
Пьер де Брюссо - Не нужно мне напоминать, месье Беранже, мои обязанности при службе, я их знаю, знаю протокол. Знаю, что приговор вынесен присяжными, а коллегия ассизов должна рассмотреть дело и утвердить решение. Так вот, как раз в этом и состоит трудность. Когда мы отправляем на смерть преступников это одно, а когда в моих руках находится жизнь невиновного, а мои симпатии на стороне Луазье, у меня руки не поднимаются это сделать.
Килиан Беранже - Вы просите не напоминать, что вопросы невиновности не в вашем ведении, я не буду. Но я позволю себе напомнить вам другое: политическая обстановка диктует нам свои правила. Мы с трудом идем к справедливому обществу, совершая революцию за революцией во благо человечества, задавая тон всей Европе, становясь примером для той Европы. Я хочу спросить вас, какой пример мы подаем Европе, отпуская на волю человека, совершившего убийство, человека которого вы называете «невиновным»? Дуэль это самосуд и за нее полагается смертная казнь. При всем при этом, это тогда, когда в Европе, которой мы подаем пример, дуэль давно не практикуют. В вопросах правосудия, месье де Брюссо, без жестких последовательных мер не придешь к справедливому обществу.
Пьер де Брюссо - Этот человек не разбойник, каких много, он доктор, он принесет обществу о котором вы говорите, больше пользы, если останется живым. Где по-вашему здесь справедливость?
Килиан Беранже - В вопросах правосудия не может быть никаких исключений.
Пьер де Брюссо - Тогда на чем оно основано справедливое общество? 
Килиан Беранже - Справедливость для общества основана на правилах поведения и обязанностях граждан нашей республики. Законы создают, чтоб держать общество в рамках, чтобы оградить их от самих себя. 
Пьер де Брюссо - Правила поведения?! Этот человек защищал свою честь, как подобает дворянину. 
Килиан Беранже - А кто защитит вашу честь, не месье де Брюссо, а председателя суда ассизов если его отпустить? Вы взывали к общественности, так вот он - убийца в глазах прогрессивной общественности. Убийство есть убийство. Справедливое общество идет к тому, чтобы честь, в том числе и вашу, защищал закон. 
Пьер де Брюссо - Помимо справедливого общества, вы упомянули и прогрессивное человечество, на мой взгляд прогрессивное общество должно отказаться от применения смертной казни.
Килиан Беранже - Равно, как и от дуэлей… А вообще, это не нам с вами решать, месье де Брюссо, и не сейчас. А сейчас, закон и его исполнение превыше всего! Он один для всех! Разве это не ваши слова? 
Пьер де Брюссо - Согласен с вами, месье Беранже. Дуэль это преступление, и они оба знали на что идут и приняли на себя эту ответственность. Но зачем губить обоих и продолжать множить смерть? 
Килиан Беранже - Теперь моя очередь останавливать вас, месье де Брюссо. Это такие как вы множите смерть. Это при вашем содействии на дуэли так и будут выходить тысячи. По обе стороны барьера могут оказаться не менее достойные люди, которые смогут принести пользу обществу. Сколько достойных людей уже потеряла наша нация в дуэлях, именно поэтому они запрещены. В вопросах правосудия не может быть никаких симпатий и личных убеждений, мы обязаны действовать согласно закона. От нас ждут результатов, а без жестких мер мы результатов не добьёмся.
Пьер де Брюссо - Довольно! Довольно, месье Беранже. Вы меня не убедили, я все равно останусь при своем мнении. 
Килиан Беранже - Хочу вас предупредить, что буду вынужден сообщить обо всем этом в департамент префекта, а так же в Париж. Пусть дадут оценку вашей деятельности, господин председатель.
Пьер де Брюссо - Не нужно меня пугать, месье Беранже!
Килиан Беранже - Я не пугаю, я сообщаю! С вашими убеждениями, вам не стоит занимать столь ответственный пост.
Пьер де Брюссо - Это не вам решать! Я этот пост буду занимать столько сколько нужно.
Килиан Беранже - Тогда потрудитесь, пока вы еще исполняете функции председателя, их исполнять в надлежащей мере и подписать документ, согласно протокола.
Пьер де Брюссо - Я выдам разрешение на казнь, повинуясь букве закона, а не вам. Давайте закончим это. (консьержу) Пригласите посыльного.

Килиан Беранже уходит, оборачивается 

Килиан Беранже - Бессмысленно сейчас заражать идеей гуманизма, еще неокрепшие умы.
Пьер де Брюссо - Если их не начать заражать сейчас, они не окрепнут никогда!

Килиан Беранже уходит.

Пьер де Брюссо - (обращаясь к консьержу) Пригласите адвоката Луазье, срочно!

Действие 6. 
Тюрьма. 

Надин Фуше беседует с Бертраном, комендант о чем-то разговаривает с Кавно.

Надин Фуше - Бертран, месье Дюссолье вот-вот вернется и тебя освободят, я жду не дождусь когда смогу обнять тебя, мой милый Бертран!
Бертран Луазье - Надин, тебе не нужно здесь находиться, это ужасное место. Тебе лучше поберечь себя.
Надин Фуше - Нет! Я останусь с тобой.

Заходит Жульен Жаван приносит коменданту разрешение на казнь.

Жульен Жаван - Господин комендант, вам конверт из коллегии.
Огюстен Флебурже - Разрешение о приведении приговора Луазье в исполнение подписано. Все согласно протокола. Начнем в шестнадцать пятьдесят четыре. Были ли какие-нибудь еще распоряжения?
Жульен Жаван - Никак нет, господин комендант.
Огюстен Флебурже - Ступайте Жаван.
Жульен Жаван - Господин комендант, разрешите обратиться?
Огюстен Флебурже - Обращайтесь!
Жульен Жаван - Господин комендант, позвольте, мне удалиться в город по неотложному делу?
Огюстен Флебурже - Нет! Ты мне нужен здесь и до проведения экзекуции, тебе запрещается куда-либо отлучаться. До особого распоряжения.
Жульен Жаван - Разрешите идти? 
Огюстен Флебурже - Ступай! Ты мне понадобишься, я тебя вызову.
Жульен Жаван - Я буду в караульном помещении.

Уходит Жаван. Появляется адвокат.

Огюстен Флебурже - Вы мне порядком надоели, господин адвокат!
Гаспар Дюссолье - Что поделать? Служба…
Огюстен Флебурже - Это что?
Гаспар Дюссолье - Разрешение на нахождение, мадемуазель Фуше в стенах этой тюрьмы до восемнадцати часов, подписанное месье де Брюссо.

Комендант фыркает, уходит. Адвокат подходит к Бертрану и Надин.

Гаспар Дюссолье - У меня для вас дурные новости. Посыльный только что доставил конверт с резолюциями коменданту. Это означает, что разрешение на казнь, комендантом получено, и он обязан провести ее строго по времени в семнадцать часов.
Надин Фуше - Как?! Что это значит? Вы же говорили, что вопрос решен и казнь отменена!
Гаспар Дюссолье - К несчастью не все в моей власти. Прокурор назначенный сюда недавно, слишком рьяно добивается исполнения приговора. Но все же рано отчаиваться, я направил прошение о помиловании президенту республики, если он подпишет мое прошение, все еще может измениться.
Бертран Луазье - Я не понимаю, вы лучше разбираетесь в тонкостях судебной системы, объясните, что происходит. 
Гаспар Дюссолье - Вас приговорили к казни, месье Луазье, но у нас остается шанс на помилование. Подписать помилование может только президент республики. Прошение, я уже направил в канцелярию президента. Как только его подпишут, ответ телеграфом направят сюда, в департамент на имя председателя коллегии.
Надин Фуше - А его подпишут? Ведь они могут не успеть.
Гаспар Дюссолье - Я указал на то, что дело чрезвычайной срочности. Канцелярия действительно завалена подобными обращениями, но у меня есть связи, пришлось изрядно раскошелиться. Мне сообщили, что мое письмо там сверху и возможно сейчас уже подписано, нам остаётся ждать.
Бертран Луазье - А что комендант? Как он узнает о подписании?
Гаспар Дюссолье - Коменданту пришлют приказ о вызове посыльного в департамент.
Надин Фуше - Почему нельзя забрать письмо самим?
Гаспар Дюссолье - Нельзя, все документы из департамента коменданту может доставлять только посыльный.
Надин Фуше - Давайте его попросим пойти в департамент и ждать ответа из канцелярии.
Гаспар Дюссолье - Вы слишком наивны и юны. Посыльного не вправе отправить даже сам комендант. Сюда доставят приказ о явке в назначенное время посыльного в департамент, и только после получения подобного приказа, комендант его отправляет.
Надин Фуше - Господи! Мы будем просто сидеть и ждать сложа руки?! Я этого не вынесу! Мы обрекаем человека на смерть!
Бертран Луазье - Надин…
Гаспар Дюссолье - Мадемуазель Надин, ну что вы такое говорите? Мы делаем все, что в наших силах. Я понимаю ваше состояние сейчас, но и вы поймите. Сейчас мы можем только ждать.
Бертран Луазье - Надин, месье Дюссолье прав, нам сейчас остается только ждать, возьми себя в руки, милая.
Надин Фуше - Простите меня, месье Дюссолье, я действительно сейчас в таком состоянии… Я места себе не нахожу… 
Бертран Луазье - Если я правильно понял, прошение могут и не подписать.
Надин Фуше - Не хочу об этом даже думать и тебе запрещаю! 
Гаспар Дюссолье - Давайте на будем отчаиваться раньше времени. В случае отказа, посыльного вызовут тоже, он доставит либо то, либо то, таков порядок. Мне сейчас нужно убегать, как что-то узнаю, сразу примчусь сюда, я буду в департаменте.
Надин Фуше -Пока жива надежда, мы будем бороться!

Адвокат отводит Надин в сторону. 

Гаспар Дюссолье - Позвольте мне, мадемуазель Надин, два слова вашему жениху наедине.

Возвращается к Бертрану.

Гаспар Дюссолье - Месье Луазье, мне очень бы не хотелось подвергать, мадемуазель Надин, подобным потрясениями, не нужно столь хрупкому созданию находиться здесь в этой грязи, проходить через все эти испытания…
Бертран Луазье - Я с вами согласен, месье Дюссолье, по возможности уведите ее отсюда.

Дюссолье кивает в ответ, возвращается к Надин.

Гаспар Дюссолье - Мадемуазель Надин, как я уже сказал, мне пришлось заплатить значительную сумму, чтоб ускорить процесс, телеграф знаете ли, и потом… Я понимаю, что выбрал неподходящее время. Кроме того я сейчас обсуждал с месье Бертраном ваше присутствие здесь. Мадемуазель Надин, вам не стоит здесь находиться!
Надин Фуше - Что вы хотите этим сказать?
Гаспар Дюссолье - Это место очень мрачное, и со мной согласен месье Бертран, вам лучше сократить время нахождения здесь! 
Надин Фуше - Нет я останусь здесь с ним!
Гаспар Дюссолье - Разрешение на ваше нахождение здесь, есть у коменданта, вас пустят беспрепятственно в любое время. 
Надин Фуше - Нет, не уговаривайте, я хочу остаться!
Гаспар Дюссолье - Но право стоит ли? Не лучше ли дождаться ответа на воздухе. Я буду находиться в департаменте, а у вас будет время пройтись проветриться, собрать необходимую сумму.
Надин Фуше - Оставим этот разговор, месье Дюссолье.

Жак Кавно впускает консьержа суда.

Консьерж - Где мне найти господина коменданта, месье Флебурже?

Жак Кавно идет за комендантом.

Гаспар Дюссолье - Это консьерж, скорее всего он доставил приказ о вызове посыльного. Скорее идемте мадемуазель Надин в коллегию, возможно нам дадут ознакомиться с депешей. 
Надин Фуше - Бертран, мы в коллегию, мы сейчас!

Надин и адвокат убегают, заходит комендант.

Консьерж - Господин комендант, вам пакет, от господина председателя месье де Брюссо.

Уходит консьерж, комендант распечатывает конверт. Вызывает через Жака Кавно, Жульена Жавана.

Огюстен Флебурже - Доставлен приказ о вызове посыльного к шестнадцати тридцати.
Жульен Жаван - Так точно, понял! Разрешите обратиться? До шестнадцати тридцати еще есть время, могу я отлучиться в город по срочному делу?
Огюстен Флебурже - Нет! Запрещаю! Всем быть на местах, чтобы я никого не искал. В шестнадцать тридцать, ровно, ты должен быть в коллегии, а через десять минут стоять здесь, до этого времени никуда не отлучаться. Секретарь суда уже сообщил мне о твой беспечности и учти, чтоб никаких фокусов. Понял!
Жульен Жаван - Так точно, понял, господин комендант!

Все уходят остается только Жаван и Бертран в клетке.

Бертран Луазье - Если я не ошибаюсь, вас зовут Жульен?
Жульен Жаван - Если вам что-то нужно обратитесь к Жаку Кавно.
Бертран Луазье - Нет, спасибо, мне ничего не нужно. Мне показалось, что вы чем-то необычайно взволнованы, а комендант не хочет даже слушать.
Жульен Жаван - Господин комендант — человек строгих правил и любит порядок.
Бертран Луазье - Но у вас же что-то случилось, это видно. Какое-нибудь несчастье?
[bookmark: __DdeLink__1151_1901372029]Жульен Жаван - Нет, что вы? Наоборот, я счастлив, как никогда. Сегодня девушка которую я люблю с детства — Луиза, согласилась уехать со мной, я хотел сходить домой собрать все свои вещи и деньги, и мы бы сразу же отправились в путь. А тут эта казнь.
Бертран Луазье - Куда же вы хотите отправиться с вашей возлюбленной?
Жульен Жаван - На юг, мы там купим землю где будем вместе выращивать виноград и делать из него прекраснейшее вино.
Бертран Луазье - Земля на юге очень дорого стоит, знаю это потому что сам владею там землей.
Жульен Жаван - Я скопил достаточно чтобы хватило на землю, я все продумал, я мечтал об этом дне всю жизнь. И вот она наконец согласилась.
Бертран Луазье - Хорошо когда у человека есть день в который он может мечтать о будущем. У меня такого дня больше нет.
[bookmark: __DdeLink__1149_4022117918]Жульен Жаван - Ах, да. Вас же сегодня казнят. Если честно, то я вам сочувствую, я не хочу чтобы вас казнили, вы не преступник, я в этом разбираюсь. Как бы я хотел побыстрее уже увидеть Луизу.
Бертран Луазье - Задумайтесь, Жульен! Как странно, вы не хотите чтобы меня казнили и при этом торопите этот момент. Выходит, моя казнь отдаляет вас от вашей мечты.
Жульен Жаван - Я бы очень хотел чтобы ваш адвокат сделал все для помилования, ведь у вас тоже есть невеста, я могу вас в этом понять.

Действие 7. 
Коллегия.

Де Брюссо ходит по комнате взад вперед, явно нервничая, поглядывая на часы. На столе открытая депеша. Де Брюссо складывает депешу в конверт, опечатывает.

Консьерж - Господин, председатель, прибыл посыльный.
Пьер де Брюссо - Наконец-то, срочно зовите!

Входит Жульен Жаван.

Пьер де Брюссо - Срочно, доставить этот конверт коменданту, поспешите любезный! Поспешите.
Жульен Жаван - Слушаюсь, господин председатель.

Уходит Жульен Жаван. Де Брюссо, со сдержанной задумчивой улыбкой потирает руки.

Консьерж - К вам господин прокурор.
Пьер де Брюссо - Пусть войдет.

Входит Килиан Беранже.

Килиан Беранже - Я к вам, месье де Брюссо, мне уже сообщили о том, что помилование для Луазье подписано президентом республики. Ваши старания не прошли даром!
Пьер де Брюссо - Я вам больше скажу. Я уже направил документ коменданту и сегодня Луазье освободят. Чему я, признаться, чрезвычайно рад.
Килиан Беранже - Ну, что же, ваше право! Однако, радоваться вам стоит только по этому поводу. Дело в том, что ваши старания, по делу Луазье, не остались незамеченными. Известно, что это вы направили, еще утром от своего имени, прошение о помиловании. И не надо мне говорить, что это сделал адвокат… 
Пьер де Брюссо - А я ничего и не скрываю. Переходите к делу, месье Беранже, вы же пришли не для того чтобы разделить со мной эту радость.
Килиан Беранже - Совершенно верно! У меня в руках постановление об отстранении вас от должности председателя суда ассизов, подписанное префектом. На ваше место уже назначен месье де Фонтанель. С этой минуту любые ваши указания не имеют силы. Потрудитесь передать дела господину Фонтанелю.
Пьер де Брюссо - Ну что ж… Всему своя цена…   

Входит де Фонтанель.
Жан-Мари де Фонтанель - Месье де Брюссо, я несколько огорчен подобным поворотом, но мы все обязаны подчиняться закону, приказам. Мы стоим на страже, мы невольники этих законов…  
Пьер де Брюссо - Довольно! Довольно, месье де Фонтанель! Главное не наделайте глупостей, невольно подчиняясь законам! Я рад, что я покидаю этот пост сейчас, при таких обстоятельствах. 

Действие 8. 
Базарная площадь. 

Ходит толпа. Среди них трутся Луи и Луиза. Выходят на передний план. 

Луи Шеваль - Луиза, он точно придет? Ты все запомнила? Повтори, что ты ему сказала днем?
Луиза - Я ему сказала, чтобы он пришел сюда вечером, за мной. Что я буду ждать его, что готова  сбежать с ним.
Луи Шеваль - Он тебе поверил? 
Луиза - Думаю, поверил. Он мне всегда верит.
Луи Шеваль - А ты сказала ему про деньги, Луиза, ты сказала ему про деньги? Он их возьмет?
Луиза - Я сказала ему взять все свои деньги, чтобы никогда сюда не возвращаться.
Луи Шеваль - Запомни, ты должна заманить его к мадам Дрюмо. Луиза, приложи все свое женское коварство, он не должен ускользнуть от тебя. Там ты нальешь ему вина, чтобы он разомлел, а дальше все сделаю я!
Луиза - Но ведь когда он проснется, он поймет, что это я его обокрала и пойдет меня искать, что будет когда он меня найдет, Луи?
Луи Шеваль - (усмехаясь) Ага, он ничего не вспомнит, вот это зелье я взял у одной своей знакомой в аптеке, добавь ему в вино, только немного, всего одну ложку.
ты должна опоить его. Он должен потерять сознание через пять минут, как выпьет. 
Луиза - А что потом, Луи? Что это за зелье?
Луи Шеваль - Не важно! Слушай меня, нет времени объяснять. Потом зайду я, ты только не запирай дверь. Я зайду, заберу кошель, и мы смотаемся. Мадам Дрюмо вернется к ночи, найдет этого толстяка без сознания, мы к этому времени будем уже черт знает где, он ничего не вспомнит. Постарайся чтоб тебя никто не увидел, Луиза.
Луиза - А если он не уснет?
Луи Шеваль - Если он не уснет, у дверей буду стоять я (показывает кинжал), только не запирай дверь!
Луиза - Луи, зачем кинжал? Что ты хочешь с ним сделать? Я боюсь, Луи! Не надо!
Луи Шеваль - Все перестань, давай без истерик! Тебе главное его заманить. Дальше все сделаю я.
Луиза - А если он не пойдет за мной?
Луи Шеваль - Ну кто же уйдет от такой курочки? (обнимает за талию, она хихикает) Ты главное не бойся. Вон он идет! Луиза! Если что помни я стою за дверью.

Жульен Жаван - Луиза! Это ты!
Луиза - Я жду тебя, как мы договорились.
Жульен Жаван - Луиза, я сейчас на службу, потом зайду домой и приду к тебе. Жди меня тут.
Луиза - Жульен, нет. Мы должны идти сейчас. Я все приготовила! У меня нет времени! Ты же знаешь это вопрос жизни и смерти!
Жульен Жаван - Луиза, но…
Луиза - Ты хочешь отказаться от меня?! Ты меня обманул?! 
Жульен Жаван - Что ты, нет! Просто я должен доставить этот конверт.
Луиза - Жульен неужели, есть что-то важнее нас для тебя!
Жульен Жаван - Луиза, меня ждет комендант. 
Луиза - Но для меня вопрос жизни и смерти. Муж убьет меня, если увидит нас! Жульен, ты любишь меня?
Жульен Жаван - Конечно люблю!
Луиза - Тогда пойдем сейчас со мной! Пожалуйста, забудь про все, ты же сам сказал, нас ждет новая жизнь! А теперь ты трусишь? Бросаешь меня в такой момент!
Жульен Жаван - Луиза любовь моя, я могу только на минуточку!
Луиза - Жульен, сейчас или никогда, пойдем со мной! Я знаю, что тебе нужно, пойдем! (хватает его за руку и тянет за собой)
Жульен Жаван - Луиза, я не могу…

Как только она его затаскивает за руку за кулисы, Луи вытаскивает из-за пояса кинжал и бросается за ними. Гаснет свет. 

Действие 9. 
Тюрьма.

[bookmark: __DdeLink__2028_2810589065]Надин возле решетки Бертрана. Никого больше нет.

Надин Фуше - Посыльный, скоро придет, Бетран! 
Бертран Луазье - Я уже ни во что не верю, Надин!
Надин Фуше - Не опускай руки, ты должен верить!
 
Входит адвокат.

Надин Фуше - Почему он не идет? Месье Дюссолье. Что могло случиться?
Гаспар Дюссолье - Я не знаю! Ждем! Хотя, конечно, ему пора бы уже быть тут.
Надин Фуше - А если он совсем не придет? Может быть вы сходите за этим почтенным господином и приведете его сюда, он подтвердит, что помилование подписано.
Гаспар Дюссолье - Господина председателя нет в департаменте. Я только что от туда.
Надин Фуше - И что, что теперь?
Гаспар Дюссолье - Я не знаю, мадемуазель Надин!

Комендант выходит на передний план.

Огюстен Флебурже - Начать подготовку!
Надин Фуше - Что происходит? Месье Дюссолье. Что он говорит? К чему они будут готовиться?

Входят капеллан, Бернар Лортье, помощники палача. Жак Кавно подходит к решетке Бертрана. Адвокат бежит к коменданту. 

Гаспар Дюссолье - Господин комендант вы совершаете ошибку, я своими глазами видел помилование.
Огюстен Флебурже - Я не видел, посыльного нет. А разрешение о приведении приговора в исполнение подписано и у меня в руках. Все согласно протокола. Вывести заключенного. Капеллан начинайте мессу.
Надин Фуше - Для чего месса? Месье Дюссолье объясните им, что это ошибка! Приговор отменен! Месье Дюссолье! Бертран, не иди с ними, ты не должен. Не трогайте его. Приговор отменен. Вы слышите меня?! 

Помощники палача и Жак Кавно выводят Бертрана, завязывают руки.

Меланшон - В качестве духовного наставника, и представителя духовной власти я передаю тебя в руки всевышнего, да смилуется над тобой господь и пресвятая дева Мария. Желаешь ли ты исповедаться перед смертью?

Надин Фуше - Это ошибка. Вы слышите меня? Отпустите его! Почему нам никто не верит?

Бертран молчит, смотрит в пустоту. Помощники палача выкатывают на передний план гильотину.

Огюстен Флебурже - Бертран Луазье, вы приговорены к смертной казни высочайшим судом ассизов города Леона второй Французской республики. Прошение о помиловании мною до сих пор не получено. Согласно протокола казнь производится в назначенное время, сего дня восьмого сентября 1849 года. Привести приговор в исполнение!
Надин Фуше - Нет, прошу вас, не делайте этого, его помиловали! Умоляю дождитесь посыльного!
Огюстен Флебурже - Мадемуазель, я вправе выдворить вас отсюда, если вы будете препятствовать проведению казни.
Надин Фуше - Нееееет! Бертран, нет! Остановитесь! Прекратите! Пожалуйста, прекратите!

Помощники палача укладывают Бертрана в лежак, закрывают колодки, проверяют ремни. Бернар стоит безучастно. Невеста плачет. Приговоренный в колодках. Надин рвется к нему ее удерживает капеллан и адвокат.
Жак Кавно выходит на передний план. Смотрит на зрителя. Голос звучит из головы Кавно, передает его мысли.

Жак Кавно - Я же говорил, что тебя не спасут. Ты что думал, что ты лучше других? Все твои мысли это всего лишь очищение перед смертью. (поворачивает голову на Бертрана) Ты такой же, как и все! (Уходит со сцены)

Барабанная дробь. Лортье не может набраться сил и решимости опустить рычаг гильотины. Барабаны — стоп. 

Огюстен Флебурже - (орет) В чем дело? Что происходит? Еще раз, барабаны!

Барабанная дробь. Лорьте медлит. Барабаны — стоп. 

Огюстен Флебурже - (орет) Я тебя самого отправлю на эшафот! Выполнять приказ! 
Бертран Луазье -  Бернар, не думай ни о чем, хуже одного палача могут быть сотни равнодушных палачей. Не мучай меня, отпусти рычаг! Надин прощай!

Казнь. Чуть приглушается свет.
Пауза 5 секунд — переварить зрителю произошедшее. 
Начинает играть музыка созданная в голове Бернара. Бернар Лорьте медленно поднимает свои руки смотрит на них. 
Надин оседает в безмолвном рыдании. 
Комендант, а за ним капеллан покидают сцену. Уходит адвокат. 
Бернар Лортье подходит к ней, поднимает, утешает. 
Вылетает белый голубь из ящика, куда упала голова, улетает за падугу. И оттуда медленно падает белая рубашка. 
Все это сопровождается пронзительной музыкой, близкой к церковному пению. 
Музыка стихает. 
Звучат голоса де Брюссо и Беранже.

Пьер де Брюссо - Ну вот, месье Беранже, правосудие выиграло, система сработала безупречно, даже без нас. Снова всплывает вопрос гуманизма. Чего вы этим добились, что дальше?
Килиан Беранже - Не пытайтесь остаться в стороне и отгородиться, разрешение на казнь выдали вы повинуясь букве закона, месье де Брюссо. 

ЗАНАВЕС.

Занавес открывается, все выходят на поклон.

